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«Ум и сердце человека, так же как и его речь, хранят отпечаток страны, в которой он родился».

Ф. Ларошфуко.

I. Введение

        С давних пор Англия славилась своими традициями и обычаями, именно поэтому фольклор является неотъемлемой частью английской культуры. Целью данной работы является рассмотрение специфики национальной культуры Англии через пословицы и поговорки. Большинство пословиц и поговорок, как известно, носит разговорный характер. В английском языке поговорок гораздо меньше, чем пословиц. Английские пословицы и поговорки очень разнообразны по своему содержанию и охватывают все стороны жизни английского народа. 

        Объектом исследования является около 30 пословиц и поговорок. 

        Цель работы рассмотрение пословиц и поговорок по темам, отражающим специфику национальной культуры Англии.

        Задача исследования:

классификация пословиц и поговорок, связанных с географическими реалиями Англии.
          В данной работе мы попытаемся показать, что в пословицах и поговорках, как и в любом другом жанре фольклора, находит свое отражение все, чем живет и с чем сталкивается английский народ на протяжении веков: набор этнографических реалий, начиная от орудий труда и заканчивая нарядами; всесторонняя характеристика географической среды с ее ландшафтами, климатом, животным и растительным миром; воспоминания о давно минувших событиях и выдающихся исторических личностях; отзвуки религиозных воззрений и подробная картина организации общества.

         Выражение «пословицы и поговорки» обычно употребляется в качестве единого термина и, как правило, даже не расчленяется на составные части. И это не случайно: между пословицами и поговорками, действительно, много общего во всех языках. Однако в специальной литературе эти понятия стараются дифференцировать. Чаще всего поговорками называются иносказательные словесные обороты, выражающие «незаконченные суждения», а пословицами - иносказательные предложения, которые формулируют «законченную мысль», с назидательным смыслом в ритмически организованной форме.
         Реальный мир существует, поскольку он отражается в языке. Но если каждый язык отражает реальный мир по-своему, то, следовательно, языки различаются по своим «языковым картинам мира», определяющим, в свою очередь, духовное и культурное своеобразие соответствующих языковых коллективов (Верещагин Е М, Костомаров В. Г.2004: 163).
Понятие культуры охватывает, как известно, все то, что создается человеком и что, следовательно, противопоставляется природе. Обычно в фактах культуры народа выделяют ряд сфер: науку и технику, право и религию, искусство, быт. Вместе с тем, в каждой из этих сфер человеческое творчество проявляется в четырех аспектах: материальном, духовном, организационном (общественное устройство, обычаи) и поведенческом (ритуалы, этикет). Сферы и аспекты представляют собой перекрещивающиеся понятия, и в совокупности образуют общую сеть культуры данного общества, хотя абсолютно четкой грани между сферами и аспектами нет. Например, тип религии определяет вид культовых построек и культовой утвари, он проявляется в системе догматов и верований, оказывая большое влияние на жизнь социума, является важным компонентом социальной организации общества, проявляется, наконец, в определенных ритуалах и элементах поведения в повседневной жизни. Национальная специфика может, проявляться в любом аспекте любой сферы культуры (Гак 1995 : 47-55).

II. Особенности жанра пословиц и поговорок

По своему содержанию и функциям пословицы и поговорки близки к лирической поэзии. Их назначение в том, чтобы в кратких афористических формулах выражать отношение народа к различным жизненным явлениям. О важности содержания и меткости пословиц и поговорок говорит сам на​род (Лазутин 1997:142).

В пословицах и поговорках запечатлены многовековые итоги осмысления народом различных явлений действитель​ности. Н. В. Гоголь писал: «Пословица не есть какое-нибудь вперед поданное мнение или предположение о деле, но уже подведенный итог делу, отсед, отстой уже перебродивших и кончившихся событий, окончательное извлечение силы дела из всех сторон его, а не из од​ной» (Гоголь 1953 :166). А. М. Горький также отмечал, что в пословицах и поговорках «сжат трудовой опыт бесчисленных поколений» (Горький 1999 :234).

Содержание пословиц и поговорок специфично. Все вместе взя​тые они отражают жизнь полнее, чем какой-либо другой жанр фольклора. Тематика произведений других жанров (например, сказок, былин, исторических пе​сен) в той или иной мере ограничена, а тематика посло​виц и поговорок буквально безгранична. Они реагируют на все явления действительности, отражают жизнь и миро​воззрение народа во всем многообразии, они передают бытовые, социальные, философские, религиозные, морально-этические, эстетические народные взгляды (Кунин 2004:306).

Пословицы и поговорки обладают огромной силой типизации и обобщения. Их заключения по поводу тех или иных явлений имеют всеобщий и универсальный характер. Они имеют силу неписаного закона. Пословицы и поговорки распространяются на всех и на каждого (Пермяков 1999:238).

               Однако пословицы и поговорки — не только плоды холодного рассудка. Отмечая эмоциональную сторону пословиц и поговорок, В. И. Даль писал, что пословицы и поговорки — «это стоны и вздохи, плач и рыдания, радость и веселье, горе и утешение в лицах» (Даль 1997:163). Характеризуя эмоциональную сущность пословиц и поговорок, Н. В. Гоголь говорил о пословицах, что «...в них есть все: издевка, насмешка, попрек, — словом все шевелящее и задевающее за живое» (Гоголь 1953 :132 ).

              Особенность содержания пословиц и поговорок в том, что они, вместе взятые, отражают жизнь во всех многообразных ее проявлениях, с народных стихийно - материалистических позиций характеризуют различные жизненные явления (Мартынова, Митрофанова 2007 : 25 – 27).

III. Отражение специфики национальной культуры Англии через пословицы и поговорки в лингвострановедческом аспекте
Давно замечено, что мудрость и дух народа ярко проявляется в его пословицах и поговорках, а знание пословиц и поговорок того или иного народа способствует лучшему пониманию образа мысли и характера народа (Пермяков 1999 : 132 – 138).
Знание специфики страны изучаемого языка является непременным условием успешного овладения иностранным языком.

Страноведческий аспект позволяет ознакомить изучающего иностранный язык с историей и культурой страны, с образом жизни народа в процессе изучения языка. В области фразеологии страноведческая специфика проявляется очень отчетливо, в ней находит отражение своеобразие быта и жизни того или иного народа, она конденсирует весь сложный комплекс культуры и психологии данного народа, неповторимый способ его образного мышления.

Таким образом, пословицы и поговорки при соответствующем страноведческом комментировании могут оказаться источником интересной и полезной информации.

             В современном английском языке насчитывается немало пословиц и поговорок с национально-специфическим содержанием. Если их сгруппировать тематически, они могут познакомить с целым рядом важных сфер истории страны, национальной культуры, быта.

Знания о стране имеют выход в коммуникацию, хотя и несколько специфичный по сравнению с языковыми умениями и навыками.

Поскольку в рамках одной работы не представляется возможным показать все богатство страноведчески ориентированных пословиц и поговорок, мы ограничимся лишь отдельными примерами. Пословицы и поговорки современного английского языка могут рассказать о некоторых подробностях жизни народа, его быта и обычаев, об исторических событиях и о многом другом. 

Название денежных единиц относится к реалиям страны изучаемого языка, а последние являются одним из объектов лингвострановедения. Справедливо отмечается, что валюта, денежная единица, настолько тесно связана со своей страной, что казалось бы, является, подобно гербу, ее своеобразным символом (Мальцева 1999 : 29 – 36).

В современном английском языке есть немало пословиц и поговорок, стержневыми компонентами которых являются названия различных денежных единиц, имевших хождение на территории Англии в разные периоды ее истории. 

·  Название монеты, которая отражает национальную специфику, входит в состав целого ряда пословиц и поговорок современного английского языка. Например:

A bad penny always came back.
In for a penny, in for a pound.

Take care of the pence and the pound will take care of themselves.

An ounce of discretion is worth a pound of wit.
· Бесспорный интерес представляют пословицы и поговорки с именами собственными:

In ‘ford’, in ‘ham’, in ‘ley’, and ‘ton’, the most of English surnames run.
By Tre, Pol, and Pen, you shall know the Cornish men. [A reference to three common prefixes of Cornish surnames].
The people of Clent are all Hills, Waldrons, or devils. [Clent is near Birmingham. «Hill» and «Waldron» were common surnames in the area].
· Топонимы, географические названия, отражают историю заселения и освоения территории. Поэтому именно эта часть лексики издавна привлекает внимание не только филологов, но и историков, этнографов и т.д. Среди географических названий можно выделить группу общеизвестных топонимов, обозначающих важнейшие географические объекты, а также географические названия, связанные с какими-либо событиями в жизни народа - носителя языка. Географические названия, как и обозначаемые ими объекты, могут быть известны за пределами данной страны, иметь устоявшиеся соответствия в языках всего мира, однако ассоциации, связанные с этими объектами, являются частью национальной культуры и могут быть неизвестны за пределами данной страны (Мальцева 1999 : 25 – 29).

Как известно, Лондон является столицей Англии, именно по этому не меньший интерес для нас представляют пословицы и поговорки, связанные с этим городом и имеющие прямое отношение к отражению специфики национальной культуры Англии:

When a man is tired of London, he is tired of life.

Who goes to Westminster for a wife, to Paul’s for a man, and to Smithfield for horse, may meet with a whore, a knave, and a jade.

The streets of London are paved with gold.[The implication is that it is easy to make one’s fortune in London. The inaccuracy of the proverb has been found out by many to their cost].
London Bridge was made for wise men to go over, and fools to go under.[This implies that it was considered safer to go across the bridge than under it].

· Названия городов и графств Англии

Oxford is the home of lost causes.
When Oxford draws knife, England’s soon at strife.
Oxford for learning, London for wit, Hull for women, and York for a tit. 
[ «tit» here means «horse» ]
From hell, Hull, and Halifax, good Lord deliver us.[Halifax was the center of the cloth trade for that area]
Northampton stands on other men’s legs.[Northampton was the centre of the shoemaking trade]
What Manchester says today, the rest of England says tomorrow.
Sutton good for mutton, Cheam for juicy beef, Croydon for a pretty girl, and Mitcham for a thief. 
 Gimminggham, Trimmingham, Knapton, and Trunch, North Repps and South Repps are all of a bunch.[This refers to six Norfolk villages which lie close together]

· Названия объектов физической географии (реки, горы).

Witham pike: England has none like.[ The river Witham is in Lincolnshire]

River of Dart. O river of Dart. Every year thou claimest a heart.[This refers to the river Dart in Devon, which was said to claim  the life of at least one person every year]
Ingleborough, Pendle, and Penyghent, are the highest hills between Scotland and Trent.[ Pendle Hill is in Lancashire, Ingleborough and Pen-y-Ghent are in Yorkshire. The proverb is inaccurate, as there are higher peaks then these in the Northern part of the Pennines]

· В английском языке существует ряд пословиц, которые наиболее точно передают характеристику как англичан, так и Англии в целом.

Gluttony is the sin of England.
The way to the Englishman’s heart is through his stomach.
An Englishman’s word is his bond.
The English is the swearing nation.
One Englishman can beat three Frenchmen.
The English never know when they are beaten.
An Englishman loves a lord.
A right Englishman knows not when a thing is well.
An Englishman’s home is his castle.
England is a good land, and bad people.
England is a paradise of women, the hell of horses, and the purgatory of servants.
England is a ringing island. [A reference to the large number of bells in the country].
The English are a nation of shop-keepers. 

Все эти примеры показывают, что страноведческий аспект действительно позволяет отразить историю и культуру Англии. В них мы можем увидеть мудрость и дух английского народа. 

IV. Заключение
Язык, как известно, является хранилищем коллективного опыта человечества. Этот опыт выражается в значениях слов и устойчивых выражений, в ценностных ассоциациях и зафиксированных нормах поведения, в прецедентных текстах, определяющих принадлежность людей к той или иной культуре. Особую роль, как мы выяснили, в передаче коллективной и индивидуально-авторской мудрости от поколения к поколению играют пословицы и поговорки – высказывания, в сжатой и емкой форме выражающие наиболее важные для людей идеи.

Пословицы и поговорки, являющиеся объектом данной работы, не раз привлекали к себе внимание исследователей. Вместе с тем этнокультурная специфика этих высказываний остается недостаточно изученной.

           Язык отражает во всех своих единицах культуру народа, вместе с тем существуют единицы, в большей мере отражающие не универсальные, а специфические характеристики материальной и духовной жизни народа, эти единицы в концентрированном виде несут этнокультурную информацию.

  Мы рассмотрели национально – культурную специфику Англии через пословицы и поговорки и выяснили следующие факты.

В английском языке поговорок гораздо меньше, чем пословиц. Английские пословицы и поговорки очень разнообразны по своему содержанию и охватывают все стороны жизни английского народа. 

                В современном английском языке насчитывается немало пословиц и поговорок с национально-специфическим содержанием. Если их сгруппировать тематически, они могут познакомить с целым рядом важных сфер истории страны, национальной культуры, быта.

Поскольку в рамках одной работы не представлялось возможным показать все богатство страноведчески ориентированных пословиц и поговорок, мы ограничились лишь отдельными примерами. Пословицы и поговорки современного английского языка могут рассказать о некоторых подробностях жизни народа, его быта и обычаев, об исторических событиях и о многом другом. 

Топонимы, географические названия, отражают историю заселения и освоения территории. Поэтому именно эта часть лексики издавна привлекает внимание не только филологов, но и историков, этнографов и т.д. Среди географических названий можно выделить группу общеизвестных топонимов, обозначающих важнейшие географические объекты, а также географические названия, связанные с какими-либо в жизни народа- носителя языка. Географические названия, как и обозначаемые ими объекты, могут быть известны за пределами данной страны, иметь устоявшиеся соответствия в языках всего мира, однако ассоциации, связанные с этими объектами, являются частью национальной культуры и могут быть неизвестны за пределами данной страны.
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